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บทคดัยอ่ 
งานวจิยัชิÊนนีÊมจุีดประสงคว์เิคราะห์ปัญหาการใช ้Le futur simple และ Le 

futur antérieur ของนิสติเอกวชิาภาษาฝรั ÉงเศสเพืÉอการสืÉอสาร ชั ÊนปีทีÉ ř 

มหาวทิยาลยับูรพา จํานวนทั ÊงสิÊน ŝŜ คน โดยการใช้แบบทดสอบทีÉผูว้จิยั

ไดจ้ดัเตรยีมไวจํ้านวน ř ชุด จํานวน śŘ ขอ้ โดยแบบทดสอบจะใหก้รยิาทีÉ

ยงัไม่ผนั (Les verbes infinitifs) มาในเครืÉองหมายวงเลบ็ แลว้ใหน้ิสติกลุ่ม

ทดสอบผนักรยิาใหถู้กตอ้งตามหลกัไวยากรณ์  ผลการวจิยัพบว่านิสติกลุ่ม

ทดสอบดงักล่าวมปัีญหาการใช้ Le futur simple และ Le futur antérieur 

ดังต่อไปนีÊ  ř) ปัญหาการผันกริยาทีÉไม่ เป็นไปตามกฎ (Les verbes 

irréguliers) Ś) ปัญหาการผนักรยิาทีÉตอ้งปรากฏรปูร่วมกบัสรรพนาม (Les 

verbes pronominaux) ś) ปัญหาการผนักรยิา Le futur simple โดยใชห้าง

ของ Le conditionnel présent Ŝ) ปัญหาการเลือกใช้กรยิาช่วยในการผนั 

Le futur antérieur ŝ) ปัญหาการผันรูปเพศและพจน์ของ Le participe 

passé ในกรณีคํากริยาช่วยเป็น Être (L’accord du participe passé ใน 

Le futur antérieur) และ Ş) ปัญหาความสบัสนในลําดบัเวลาระหว่าง Le 

futur simple กบั Le futur antérieur  

งานวิจัยชิÊนนีÊยงัได้เสนอแนะแนวทางการแก้ไขปัญหาการใช้ Le futur 

simple และ Le futur antérieur ของนิสิตเอกวิชาภาษาฝรั ÉงเศสเพืÉอการ

สืÉอสาร ชั ÊนปีทีÉ ř มหาวทิยาลยับูรพา ทีÉพบขา้งต้นนีÊ เพืÉอใหก้ารเรยีนการ

สอนมีประสิทธิภาพมากขึÊน การสอน Le futur simple และ Le futur 

antérieur ทีÉอยู่แต่ในชั Êนเรยีนอาจไม่เพยีงพอทีÉจะทําให้ผูเ้รยีนสามารถใช้ 

Le futur simple และ Le futur antérieur ไดอ้ย่างถูกตอ้งและมปีระสทิธภิาพ

ในการสืÉอสาร ผูส้อนควรมุ่งเน้นใหผู้เ้รยีนนําสิÉงทีÉได้เรยีนในชั Êนเรยีนไปใช้

จรงิในสถานการณ์จรงิหรอืสถานการณ์จําลอง  
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ผู้วจิยัตระหนักดีว่างานวจิยัชิÊนนีÊเป็นเพยีงการวเิคราะห์ปัญหาการใช ้Le 

futur simple และ Le futur antérieur ของนิสติเอกวชิาภาษาฝรั ÉงเศสเพืÉอ

การสืÉอสาร ชั ÊนปีทีÉ ř มหาวทิยาลยับูรพา เพยีงกลุ่มเดียวเท่านั Êน ซึÉงอาจ

นําไปใช้ไม่ได้กบัทุกบรบิท แต่ผูว้จิยัหวงัว่าผลการวจิยัในครั ÊงนีÊอาจจะเป็น

ภาพสะท้อนปัญหาการเรยีนการสอนภาษาฝรั Éงเศส ในประเทศไทย ใน

ภาพรวมทั Êงในระดับมธัยมศึกษาและระดับอุดมศึกษา ซึÉงจะช่วยให้การ

เรยีนการสอนภาษาฝรั Éงเศส ในประเทศไทย พฒันายิÉงขึÊนไปไม่มากกน้็อย 

 

Abstract 

This study aimed to analyze the problem of Le futur simple and 

Le futur antérieur among 54 First year students from French for 

communication Major at Burapha University. A thirty-item 

examination was delivered to each student. In the examination 

paper, “les verbes infinitifs” were given in brackets, and the 

students were required to conjugate the verbs according to the 

appropriate grammatical rules. The results revealed that the 

participants encountered problems in using Le futur simple and 

Le futur antérieur. The problems found included 1) conjugation 

that went against Les verbes irréguliers, 2) conjugation of Les 

verbes pronominaux, 3) conjugation of Le futur simple by using 

Le conditionnel présent, 4) Problem of Auxiliary verbes using in 

Le futur antérieur, 5) L’accord du participe passé in Le futur 

antérieur, and 6) confusion between Le futur simple and Le futur 

antérieur 

The study also suggested solutions to the problem of Le futur 

simple and Le futur antérieur among the first-year students from 

French for communication major at Burapha University to 

improve teaching and learning. Teaching Le futur simple and Le 

futur antérieur in class may not be enough to enable learners to 

use Le futur simple and Le futur antérieur correctly and effectively 

to communicate. Consequently, teachers or lecturers should 

focus on encouraging students to use the knowledge learned in 

the class in real-world situation or scenarios.  

The researcher realized that this study was simply an analysis of 

the problem of Le futur simple and Le futur antérieur among the 

first-year  students  from  French for  communication  major  at 
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Burapha University. This may not be applied to all academic 

contexts; however, the researcher hoped that the findings may 

be a reflection of French teaching problems in Thailand in 

secondary and higher education, and wished that this would help 

to develop French teaching in Thailand. 

 

1. ความสาํคญัและทีÉมาของงานวิจยั 

  ตามประกาศมหาวิทยาลัยบูรพาทีÉ 0539/2559 เรืÉองการศึกษาระดับปริญญาตรี 

พ.ศ.2559 กําหนดไวว้่านิสติระดบัปรญิญาตรขีองมหาวทิยาลยับูรพาต้องสอบผ่านรายวชิาครบ

ตามจํานวนหน่วยกติทีÉกําหนดไวใ้นแต่ละหลกัสตูรจงึจะสําเรจ็การศกึษา สาํหรบัหลกัสตูรภาษา

ฝรั ÉงเศสเพืÉอการสืÉอสาร ฉบบัปรบัปรุง ปี พ.ศ. 2564 ไดก้ําหนดแผนการศกึษาใหน้ิสติเอกวชิา

ภาษาฝรั ÉงเศสเพืÉอการสืÉอสารต้องศกึษาในหมวดรายวชิาต่าง ๆ ทั Êงหมด 4 หมวด คอื หมวด

รายวชิาภาษาฝรั Éงเศส หมวดรายวชิาอารยธรรมและวรรณคด ีหมวดรายวชิาภาษาศาสตร ์และ

หมวดรายวชิาภาษาฝรั ÉงเศสเพืÉอการอาชพี โดยหมวดรายวชิาภาษาฝรั Éงเศสจะเน้นการเรยีน

การสอนทกัษะทั Êง 4 ดา้น ประกอบดว้ย ทกัษะการฟัง ทกัษะการพดู ทกัษะการอ่าน และทกัษะ

การเขยีน นอกจากนีÊ หมวดรายวชิาภาษาฝรั Éงเศสยงัรวมถงึการเรยีนการสอนไวยากรณ์ภาษา

ฝรั Éงเศสตั Êงแต่ระดับเริÉมต้นจนถึงระดบัสูง เพืÉอให้นิสิตมีความรู้และความสามารถทางภาษา

ฝรั Éงเศสสาํหรบัใชใ้นการสืÉอสารกบัประชาคมภาษาฝรั Éงเศสโลก หรอืในสถานทีÉทาํงานทีÉใชภ้าษา

ฝรั Éงเศสไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ ผลติบณัฑติทีÉมคีวามรูค้วามสามารถและทกัษะทางดา้นภาษา

และวฒันธรรมฝรั Éงเศส มทีกัษะการเรยีนรู้ตลอดชวีติ สามารถสรา้งนวตักรรมโดยเชืÉอมโยงองค์

ความรูด้า้นภาษาและวฒันธรรมฝรั Éงเศสกบัศาสตร์อืÉน ๆ ทีÉเกีÉยวขอ้งอย่างสรา้งสรรค์ นําไปใช้

ในการดาํเนินชวีติและการประกอบอาชพีภายใต้สงัคมพหุวฒันธรรมอย่างมคีุณธรรมจรยิธรรม  

  ในการนีÊ สาขาวชิาภาษาฝรั ÉงเศสเพืÉอการสืÉอสาร มหาวทิยาลยับูรพา ไดก้ําหนดกรอบ

โครงสร้างรายวชิาต่าง ๆ ทีÉนิสติชั ÊนปีทีÉ 1 ต้องลงทะเบยีนเรยีน ซึÉงครอบคลุมหมวดรายวชิา  

ต่าง ๆ ครบทั Êง 4 หมวด ในหมวดรายวชิาภาษาฝรั Éงเศส นิสติชั ÊนปีทีÉ 1 เอกวชิาภาษาฝรั Éงเศส

เพืÉอการสืÉอสารต้องศึกษารายวิชาภาษาฝรั ÉงเศสเพืÉอการใช้ในชีวิตประจําวัน (French for 

Everyday Use) ซึÉงคําอธบิายรายวชิากําหนดใหนิ้สติต้องศกึษาทกัษะการฟัง การพูด การอ่าน 

และการเขยีน เพืÉอตอบคําถามเกีÉยวกับเรืÉองทีÉอ่านและฟัง โดยใช้ไวยากรณ์และโครงสร้าง

ประโยคทีÉซบัซ้อนขึÊน เพืÉอสืÉอสารในชวีติประจาํวนั  

 ในฐานะทีÉผู้วจิยัเป็นผู้รบัผดิชอบรายวชิานีÊ ผู้วิจยัพบว่าผู้เรยีนประสบปัญหาความ

เขา้ใจในการใชก้าลชนิดต่าง ๆ ของภาษาฝรั Éงเศสไดอ้ย่างถูกตอ้งและมปีระสทิธภิาพ ซึÉงนําไปสู่

ปัญหาการสืÉอสารกบัเจา้ของภาษาหรอืประชาคมผูใ้ชภ้าษาฝรั Éงเศสโลก ทั ÊงนีÊอาจเนืÉองมาจาก
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ความแตกต่างทางหลกัไวยากรณ์ระหว่างภาษาแม่ (ในทีÉนีÊคือภาษาไทย) และภาษาฝรั Éงเศส 

หนึÉงในนั Êนคือปัญหาการใช้ Le futur simple และ Le futur antérieur ซึÉง D. Abry และ M.L. 

Chalaron (2003) ไดส้รุปหลกัการใชไ้วว้่าเหตุการณ์ในอนาคตทีÉเกดิก่อนและจบก่อนจะใช ้Le 

futur antérieur ส่วนเหตุการณ์ทีÉเกดิตามมาใช ้Le futur simple ดงัตวัอย่างต่อไปนีÊ 

 

ตวัอยา่งทีÉ 1  

ผูเ้รยีน : Quand tu mangeras ta pomme, tu auras sorti pour jouer. 

คาํตอบ :  Quand tu auras mangé ta pomme, tu sortiras pour jouer. 

 

 จากตวัอย่างนีÊจะพบว่าผูเ้รยีนมคีวามสบัสนในลําดบัเหตุการณ์ในอนาคตว่าเหตุการณ์

ไหนเกดิก่อน เหตุการณ์ไหนเกดิหลงั หากเราแปลตวัอย่างนีÊจะไดว่้า “เมืÉอเธอกนิแอปเปิลเสรจ็

แล้ว เธอกส็ามารถออกไปเล่นได”้ การจะออกไปเล่นไดเ้ป็นเหตุการณ์ทีÉจะเกิดสบืเนืÉองต่อจาก

การกินแอปเปิลให้เสร็จก่อน ดังนั Êน คํากริยา Manger จึงต้องผันเป็น Le futur antérieur 

(tu auras mangé)  และคํากริยา Sortir จึงต้องผันเป็น Le futur simple (tu sortiras) ปัญหา

ความสบัสนในลําดบัเหตุการณ์ในอนาคตยงัปรากฏอยู่ในตวัอย่างดงัต่อไปนีÊ 

  

 ตวัอย่างทีÉ 2 

 ผูเ้รยีน : J’aurai appelé ma mère dès que je prendrai ma décision. 

 คาํตอบ : J’appellerai ma mère dès que j’aurai pris ma décision. 

   

 ตวัอย่างนีÊแสดงใหเ้หน็ถึงปัญหาเดยีวกนั นั Éนคอืผู้เรยีนสบัสนในลําดบัเหตุการณ์ใน

อนาคตว่าเหตุการณ์ไหนเกิดก่อนและจบก่อน และเหตุการณ์ไหนจะเกดิตามมา หากเราแปล

ตวัอย่างนีÊจะไดว้่า “ฉันจะโทรศพัท์หาแม่ทนัทหีลงัจากทีÉฉันตดัสนิใจไดแ้ล้ว” การโทรศพัท์หา

แม่จะเกิดขึÊนได้ก็ต่อเมืÉอการตดัสนิใจได้ทําเสร็จสิÊนไปแล้ว ดงันั Êนคํากริยา Appeler ในทีÉนีÊจงึ

ต้องผันเป็น Le futur simple (J’appellerai) และคํากริยา Prendre จึงต้องผันเป็น Le futur 

antérieur (J’aurai pris)  

 ปัญหาการใช ้Le futur simple และ Le futur antérieur ยงัพบไดใ้นเรืÉองการผนักรยิา

ผดิรูป สิÉงทีÉพบเนือง ๆ คอืการผนั Le futur simple โดยใชห้างของ Le conditionnel présent 

ดงัตวัอย่างต่อไปนีÊ 
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 ตวัอย่างทีÉ 3  

 ผูเ้รยีน : Quand j’aurai compris la leçon, je ferais mes devoirs. 

 คาํตอบ : Quand j’aurai compris la leçon, je ferai mes devoirs. 

 

 ตวัอย่างนีÊแสดงใหเ้หน็ว่าผูเ้รยีนมปัีญหาในการผนักรยิาเป็น Le futur simple เพราะ

ผูเ้รยีนใชห้างของ Le conditionnel présent (je ferais) M. Pougeoise (1998) สรุปหลกัการใช ้

Le conditionnel présent ไว้ว่าใชส้ําหรบัการแสดงความสุภาพ เช่น Je voudrais acheter un 

billet, s’il vous plaît. หรือใช้ในประโยคเงืÉอนไข เช่น Si j’étais riche, je ferais le tour du 

monde. หรือใช้ในการบอกขอ้มูลทีÉไม่แน่นอนหรือไม่แน่ใจ อาทิ IL se pourrait qu’il pleuve 

demain. เป็นตน้ หากแปลตวัอย่างทีÉ 3 นีÊจะไดว้่า “เมืÉอฉนัเขา้ใจบทเรยีนนีÊ ฉนัค่อยทาํการบา้น” 

การทําการบ้านจะเกิดขึÊนได้ก็ต่อเมืÉอต้องมคีวามเขา้ใจในบทเรยีนเสยีก่อน เป็นกรยิาทีÉแสดง

เหตุและผลสืบต่อเนืÉองกัน ดังนั Êน กริยา Comprendre จึงต้องผันเป็น Le futur antérieur 

(j’aurai compris) และกริยา Faire ต้องผันเป็น Le futur simple (Je ferai) ข้อผิดพลาดใน

ตวัอย่างนีÊไม่ใช่เรืÉองการเรยีงลําดบัเวลาของเหตุการณ์ใดเกดิก่อน เหตุการณ์ใดเกดิหลงั แต่เป็น

ปัญหาการผนักรยิา Faire ในรปูของ Le futur simple โดยใชห้างของ Le conditionnel présent 

ซึÉงต่างกนัเพยีงเลก็น้อย 

 ปัญหาการผนัรูปเพศและพจน์ของ Le participe passé ในกรณีคํากรยิาช่วยเป็น Être 

(L’accord du participe passé) เป็นอีกปัญหาหนึÉงทีÉผู้สอนพบได้บ่อยในการสอน Le futur 

antérieur ดงัตวัอย่างต่อไปนีÊ 

 

 ตวัอย่างทีÉ 4 

 ผูเ้รยีน : Quand nous serons sorti, nos parents fermeront la porte. 

 คาํตอบ : Quand nous serons sortis, nos parents fermeront la porte. 

 

 ตวัอย่างนีÊแปลไดว้่า “พ่อแม่จะปิดประตูเมืÉอพวกเราออกไปแล้ว” ผูเ้รยีนเขา้ใจลําดบั

เหตุการณ์ในอนาคตทีÉเกิดก่อนและหลงั เหตุการณ์ทีÉเกดิก่อนและจบก่อน ผู้เรยีนผนัคํากรยิา

เป็น Le futur antérieur (nous serons sorti) และเหตุการณ์ทีÉเกิดสืบเนืÉองต่อมา ผู้เรียนผัน

กริยาเป็น Le futur simple (nos parents fermeront) แต่ปัญหาเกิดขึÊนเมืÉอผู้เรียนอาจลืม

ตระหนักว่าคํากริยา Sortir อยู่ในกลุ่มคํากริยาทีÉต้องใช้คํากริยาช่วยเป็น Être เมืÉออยู่ใน Le 

temps composé ซึÉงตอ้งผนัรูปเพศและพจน์ของ Le participe passé ใหส้อดคล้องกบัประธาน 
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จากตวัอย่างนีÊ ประธานคอื Nous ซึÉงแมจ้ะไม่บ่งบอกว่าเป็นเพศใด แต่ Nous1 เป็นพหูพจน์ จงึ

ตอ้งผนัรูปพจน์ใหส้อดคลอ้งกบัประธานโดยการเตมิ S (Nous serons sortis) 

 ผูว้จิยัพบว่าการวเิคราะหปั์ญหาการใช ้Le futur simple และ Le futur antérieur ของ

นิสติเอกวชิาภาษาฝรั ÉงเศสเพืÉอการสืÉอสาร ชั ÊนปีทีÉ 1 มหาวทิยาลยับูรพา มคีวามน่าสนใจ และ

สามารถพฒันาต่อยอดทางด้านการศึกษาวิเคราะห์ปัญหาการเรียนการสอนภาษาฝรั Éงเศส      

ในประเทศไทย ในบรบิททางไวยากรณ์ทีÉแตกต่างกนัได ้เพืÉอใหผู้เ้รยีนสามารถใชภ้าษาฝรั Éงเศส

ได้อย่างถูกต้องและมีประสิทธภิาพในการสืÉอสารกับเจ้าของภาษาและประชาคมผู้ใช้ภาษา

ฝรั Éงเศสโลก  

 

2. วตัถปุระสงคข์องงานวิจยั 

 2.1 เพืÉอศึกษาปัญหาการใช้กาลอนาคตในภาษาฝรั Éงเศส Le futur simple และ Le 

futur antérieur ของนิสติเอกวชิาภาษาฝรั ÉงเศสเพืÉอการสืÉอสาร ชั ÊนปีทีÉ 1 มหาวทิยาลยับูรพา 

 2.2 เพืÉอเสนอแนวทางแก้ไขปรบัปรุงการเรยีนการสอนภาษาฝรั Éงเศส เพืÉอให้ใชก้าล

อนาคต Le futur simple และ Le futur antérieur ไดถู้กต้อง 

 2.3 เพืÉอเป็นแนวทางในการออกแบบเนืÊอหาการสอนกาลอนาคต Le futur simple 

และ Le futur antérieur ให้เหมาะสมกับความต้องการของผู้เรียนและสอดคล้องต่อบริบท

ทางการสืÉอสารทีÉหลากหลาย 

 

3. ขอบเขตของโครงการวิจยั 

  3.1 งานวิจยัชิÊนนีÊมุ่งศึกษาและวเิคราะห์ปัญหาการใช้กาลอนาคต Le futur simple 

และ Le futur antérieur ของนิสติเอกวชิาภาษาฝรั ÉงเศสเพืÉอการสืÉอสาร ชั ÊนปีทีÉ 1 มหาวทิยาลยั

บูรพา จํานวน 54 คน  

  3.2 งานวจิยัชิÊนนีÊมุ่งวเิคราะหปั์ญหาการใชก้าลอนาคต Le futur simple และ Le futur 

antérieur ของนิสติกลุ่มทดสอบดงักล่าวทั Êงหมด 6 ประการ คอื ปัญหาการผนักรยิาทีÉไม่เป็นไป

ตามกฎ ปัญหาการผนักรยิาทีÉต้องปรากฏรูปร่วมกบัสรรพนาม ปัญหาการผนักรยิา Le futur 

simple โดยใชห้างของ Le conditionnel présent ปัญหาการเลอืกใชก้รยิาช่วยในการผนักรยิา 

Le futur antérieur ปัญหาการผันรูปเพศและพจน์ของ Le participe passé ในกรณีคํากริยา

ช่วยเป็น Être และปัญหาความสับสนในลําดับเวลาระหว่าง Le futur simple กับ Le futur 

antérieur  

 
1 ในกรณีภาษาเขยีนทางการและวชิาการ หรอืภาษาพูดชั Êนสูง การใช้ประธาน Nous อาจหมายถงึ 

On หรอื Je กไ็ด ้
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4. ทฤษฎี สมมุติฐาน กรอบแนวความคิดของโครงงานวิจยั 

  4.1 โครงงานวิจัยชิÊนนีÊใช้ทฤษฎีของ Clive Perdue (1980) ทีÉเสนอแนวทางการ

วเิคราะหปั์ญหาการใชไ้วยากรณ์ทั Êงหมด 3 ขั Êนตอน คอื การหาขอ้ผดิ การบรรยายปัญหาทีÉพบ 

และการอธบิายลกัษณะของปัญหา   

  4.2 ทฤษฎีการวเิคราะห์ขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์ภาษาฝรั Éงเศสประเภท L’erreur 

verbale ข อ ง  L. Dermirtas (2008) แ ละ ป ร ะ เภ ท  L’erreur de forme grammaticale ข อ ง          

C. Tagliante (2001)  

 

5. วิธีการดาํเนินการวิจยั    

  ผูว้จิยัมรีายละเอยีดและขั Êนตอนการดาํเนินการวจิยัดงัต่อไปนีÊ 

  5.1 รูปแบบการวจิยั 

  5.2 ฐานขอ้มลู 

  5.3 ทฤษฎทีีÉนํามาประยุกต์ใช ้

   

  รปูแบบการวิจยั 

  รูปแบบการวจิยัชิÊนนีÊเป็นการวจิยัเชงิพรรณนา (Descriptive Research)  

  ฐานข้อมูล 

 ผู้วิจ ัยใช้กลุ่มศึกษาเป็นนิสิตเอกวิชาภาษาฝรั ÉงเศสเพืÉอการสืÉอสาร ชั ÊนปีทีÉ 1 

มหาวทิยาลยับูรพา จาํนวน 54 คน  

 ข ั Êนตอนการทาํวิจยั 

 ผู้วิจ ัยเริÉมต้นจากการเก็บข้อมูลโดยให้นิสิตเอกวิชาภาษาฝรั ÉงเศสเพืÉอการสืÉอสาร      

ชั ÊนปีทีÉ 1 จํานวน 54 คน ทําแบบทดสอบทีÉผู้วจิยัได้จดัเตรียมไว้จํานวน 30 ข้อ จากนั Êน นํา

ข้อมูลทีÉได้รบัมาจดัแบ่งประเภทปัญหาการใช้ Le futur simple และ Le futur antérieur ตาม

หมวดหมู่ทีÉได้กําหนดไว้ แล้วนําไปวิเคราะห์โดยยึดขั Êนตอนตามหลักทฤษฎีของของ Clive 

Perdue จากนั Êน ผูว้จิยันําเสนอแนวทางการแก้ไขปรบัปรุงการเรยีนการสอน Le futur simple 

และ Le futur antérieur  

 

6.  ผลการวิจยั 

  ปัญหาการใช ้Le futur simple และ Le futur antérieur ของนิสติเอกวชิาภาษาฝรั Éงเศส

เพืÉอการสืÉอสาร ชั ÊนปีทีÉ 1 มหาวทิยาลยับูรพา มทีั ÊงสิÊน 6 ประการ คอื ปัญหาการผนักรยิาทีÉไม่

เป็นไปตามกฎ ปัญหาการผนักริยาทีÉต้องปรากฏรูปร่วมกับสรรพนาม ปัญหาการผนักริยา        
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Le futur simple โดยใชร้ากของ Le conditionnel présent ปัญหาการเลอืกใชก้รยิาช่วยในการ

ผนักรยิา Le futur antérieur ปัญหาการผนัรูปเพศและพจน์ของ Le participe passé ในกรณี

คํากรยิาช่วยเป็น Être และปัญหาความสบัสนในลําดบัเวลาระหว่าง Le futur simple กบั Le 

futur antérieur  

 

  6.1 ปัญหาการผนักริยาทีÉไม่เป็นไปตามกฎ 

  หลกัไวยากรณ์สําคญัอย่างหนึÉงของภาษาฝรั ÉงเศสคอืการผนักรยิาทีÉตอ้งสอดคล้องกบั

เพศและพจน์ของประธานประโยค โดยทั Éวไป การผนักรยิาในภาษาฝรั Éงเศสจะม ี2 ประเภท คอื 

กรยิาทีÉผนัตามกฎ (Les verbes réguliers) และกรยิาทีÉไม่ผนัตามกฎ (Les verbes irréguliers) 

กาลอนาคตของกรยิาทีÉผนัตามกฎจะใชร้ปูกรยิาทีÉยงัไมผ่นั (Les verbes infinitifs) แลว้ตามดว้ย

หาง (La terminaison) ตามตารางดงันีÊ  

 

Je - ai 

Tu - as 

Il / Elle - a 

Nous - ons 

Vous - ez 

Ils / Elles - ont 

  

 อย่างไรกต็าม ในการผนักรยิาเป็นกาลอนาคตในภาษาฝรั Éงเศสจะมกีลุ่มกรยิาจาํนวน

หนึÉงทีÉไม่ผนัตามกฎขา้งต้น กล่าวคอื ผูเ้รยีนต้องจําราก (Le radical) ของกรยิาทีÉไม่ผนัไปตาม

กฎแล้วตามดว้ยหางของกาลอนาคตทีÉอยู่ในตารางดา้นบนนีÊ กรยิาทีÉไม่ผนัตามกฎประกอบดว้ย 

aller recevoir tenir venir pleuvoir prévoir savoir pouvoir falloir devoir être avoir voir         

เป็นตน้ ดงัตารางต่อไปนีÊ 
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Aller J’ir + ai = J’irai 

Recevoir Je recevr + ai = Je recevrai 

Tenir Je tiendr + ai = Je tiendrai 

Venir Je viendr + ai = Je viendrai 

Pleuvoir Il pleuvr + a = Il pleuvra 

Être Je ser + ai = Je serai 

prévoir Je préverr + ai = Je préverrai 

savoir Je saur + ai = Je saurai 

pouvoir Je pourr + ai = Je pourrai 

Avoir J’aur + ai = J’aurai 

voir Je verr + ai = Je verrai 

devoir Je devr + ai = Je devrai 

Falloir Il faudr + a = Il faudra 

 

ตวัอย่างทีÉ 1 

โจทย ์: Mon père habite à Chonburi. Je (aller) _______ bientôt le voir. 

ผูเ้รยีน : Mon père habite à Chonburi. J’allerai bientôt le voir. 

คาํตอบ : Mon père habite à Chonburi. J’irai bientôt le voir. 

 

 จากตวัอย่างนีÊพบว่าผู้เรยีนผนักรยิา Aller เป็นกาลอนาคตผดิ (J’allerai) ซึÉงผู้เรยีน

อาจลมืคดิไปว่ากรยิา Aller เป็นกรยิากลุ่มทีÉไม่ผนัตามกฎ รากของกรยิา Aller ในกาลอนาคต

ตอ้งเป็น – ir (J’irai)   

 

ตวัอยา่งทีÉ 2 

โจทย ์: Je te (tenir) _____ au courant de ma décision dès que possible. 

ผูเ้รยีน : Je te tenirai au courant de ma décision dès que possible. 

คาํตอบ : Je te tiendrai au courant de ma décision dès que possible. 

 ตวัอย่างทีÉ 2 แสดงให้เห็นว่าผู้เรยีนผนักริยา Tenir เป็นกาลอนาคตโดยเขา้ใจผดิว่า

กรยิานีÊเป็นกรยิาในกลุ่มทีÉผนัตามกฎ (Je te tenir + ai = Je te tenirai) กรยิากลุ่มทีÉไม่ผนัตาม

กฎเป็นปัญหาหนึÉงทีÉพบไดบ่้อยกบัผูเ้รยีนภาษาฝรั Éงเศส โดยใหน้ิสติกลุ่มทดสอบจาํนวน 54 คน 
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ผันกริยาทีÉไม่ผนัตามกฎเป็นกาลอนาคต ผลการทดสอบพบว่านิสิตจํานวน 32 จากทั ÊงสิÊน       

54 คน หรอืคดิเป็นรอ้ยละ 59.26 ผนักรยิากลุ่มนีÊผดิ 

 

 6.2  ปัญหาการผนักริยาทีÉต้องปรากฏรปูร่วมกบัสรรพนาม 

 การผนักรยิาทีÉตอ้งปรากฏรูปร่วมกบัสรรพนามมหีลกัการดงันีÊ  

 

Sujet + Le pronom réfléchi + Le radical + La terminaison au futur simple – ai, -as, -

a, -ons, -ez, -ont 

  

เช่น 

- Demain, je me promènerai avec mon ami.  

- La semaine prochaine, Jean et Patrick se verront dans un café à Paris.  

     

ในทีÉนีÊ Le pronom réfléchi จะต้องเปลีÉยนรูปให้สอดคล้องกับประธานของประโยค 

ยกตวัอย่างกรยิา se laver  

 

Je me laverai 

Tu te laveras 

Il / Elle se lavera 

Nous nous laverons 

Vous vous laverez 

Ils / Elles se laveront 
 

 จากแบบทดสอบ ผูเ้รยีนหลายคนมปัีญหาการผนักรยิาทีÉตอ้งปรากฏรูปร่วมกบัสรรพ

นาม ผูเ้รยีนบางคนใชก้รยิาช่วย Être เขา้มาช่วยเมืÉอตอ้งผนักรยิาทีÉตอ้งปรากฏรปูร่วมกบัสรรพ

นาม อาจเป็นเพราะผู้เรียนมีความสับสนกับกาลอดีต (Le passé composé) หรือ Le futur 

antérieur ดงัตวัอย่างต่อไปนีÊ 
 

ตวัอยา่งทีÉ 3 

โจทย ์: Dans trois ans, mes chers camarades (se marier) ________sur un yacht. 

ผูเ้รยีน : Dans trois ans, mes chers camarades se seront mariés sur un yacht. 

คาํตอบ : Dans trois ans, mes chers camarades se marieront sur un yacht. 
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 การใชก้รยิาช่วย Être ในการผนักรยิาทีÉตอ้งปรากฎรปูร่วมกบัสรรพนามในตวัอย่างนีÊ

แสดงใหเ้หน็ว่าผูเ้รยีนสบัสนระหว่างการใช ้Le futur simple และ Le futur antérieur นอกจากนีÊ 

คาํบอกเวลา (L’expression de temps) ในโจทยน์ีÊ Dans trois ans เป็นคาํทีÉแสดงถงึเหตุการณ์

ในอนาคตทีÉจะเกดิขึÊน ดงันั Êน ต้องผนักรยิาเป็น Le futur simple โดยไม่ตอ้งใชก้รยิาช่วย Être 

 

ตวัอย่างทีÉ 4 

โจทย์  : Dans une semaine, Patrick et moi (se promener) __________ dans le 

Jardin des Tuileries. 

ผู้เรียน : Dans une semaine, Patrick et moi se promèneront dans le Jardin des 

Tuileries. 

คําตอบ : Dans une semaine, Patrick et moi nous promènerons dans le Jardin 

des Tuileries. 

 ตัวอย่างทีÉ 4 แสดงให้เห็นปัญหาการผันกริยาทีÉต้องปรากฏรูปร่วมกับสรรพนาม

เช่น เดียวกัน  ผู้ เ รียนผันกริยา  Se promener เ ป็นกาลอนาคตผิด (Patrick et moi se 

promèneront) เพราะคิดว่าประธาน Patrick et moi เป็นพหูพจน์ บุรุษทีÉ 3 (Ils) แต่เมืÉอใดก็

ตามทีÉประธานของประโยคประกอบไปดว้ยชืÉอผูอ้ืÉนและตวัเรา จะแปลไดว้่า “พวกเรา” (Nous)  

ซึÉงเป็นพหูพจน์ บุรุษทีÉ 1 ดงันั Êน โจทย์ขอ้นีÊตอ้งผนักรยิาทีÉตอ้งปรากฏรปูร่วมกบัสรรพนามเป็น 

Patrick et moi nous promènerons โดยทีÉ nous ในทีÉนีÉไม่ไดท้าํหน้าทีÉเป็นประธานของประโยค 

แต่ทําหน้าทีÉเป็น Le pronom réfléchi จากนิสิตกลุ่มทดสอบจํานวนทั ÊงสิÊน 54 คน มีผู้ทําผิด     

29 คน ในเรืÉองการผนักรยิาทีÉตอ้งปรากฏรูปร่วมกบัสรรพนาม หรอืคดิเป็นรอ้ยละ 53.70  

 

 6.3 ปัญหาการผนักริยา Le futur simple โดยใช้หางของ Le conditionnel present 

 แม้ว่าหลกัการใช ้Le futur simple และ Le conditionnel présent จะมคีวามแตกต่าง

กันชดัเจน กล่าวคือ Le futur simple จะใช้กับเหตุการณ์ทีÉจะเกิดขึÊนจริงในอนาคต ส่วน Le 

conditionnel présent จะใช้ในเหตุการณ์หลกั ๆ อยู่ 3 ประเภท คือ 1) ใช้ในประโยคเงืÉอนไข

แบบทีÉ 2 (Si + Imparfait, Conditionnel présent) สําหรบัเงืÉอนไขทีÉไม่เป็นจรงิ ณ ปัจจุบนั และ

มีความเป็นไปได้น้อยมากในอนาคต เช่น Si j’avais beaucoup d’argent, j’achèterais une 

maison luxueuse à Londres. 2) ใช้ในการขอร้องหรือแนะนําด้วยความสุภาพ เช่น Je 

voudrais acheter un billet d’avion aller-retour pour Tokyo, s’il vous plaît. และ 3) ใช้สําหรบั

การคาดคะเน ไม่แน่ใจ เช่น Entre Pattaya et Bang Saen, je dirais que Pattaya est plus 

intéressant que Bang Saen. แต่อย่างไรก็ตาม ผู้เรยีนหลายคนประสบปัญหาความสบัสนใน
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การผนักรยิาระหว่าง Le futur simple กบั Le conditionnel présent เนืÉองจากมรีปูการผนักรยิา

ทีÉมหีางค่อนขา้งคลา้ยกนั (La terminaison) ดงัตวัอย่างต่อไปนีÊ 

 

ตวัอยา่งทีÉ 5 

โจทย ์: Le mois prochain, je (passer) __________certainement mes vacances 

d’été en Espagne. 

ผูเ้รยีน : Le mois prochain, je passerais certainement mes vacances d’été en 

Espagne. 

คาํตอบ : Le mois prochain, je passerai certainement mes vacances d’été en 

Espagne. 

 จากตัวอย่างนีÊ โจทย์บอกว่า “ในเดือนหน้า ฉันจะไปเทีÉยวพกัผ่อนช่วงฤดูร้อนใน

ประเทศสเปนอย่างแน่นอน” โดยใหผู้เ้รยีนผนักรยิา Passer เป็นกาลอนาคต แต่ผูเ้รยีนบางคน

ผันกริยา Passer เป็น Le conditionnel présent (je passerais) ซึÉงมีหางทีÉใกล้เคียงกับ Le 

futur simple เป็นอย่างมาก (je passerai) และยงัออกเสยีงคลา้ยกนั รูปเสยีงทีÉคล้ายกนัอาจทาํ

ใหผู้เ้รยีนบางคนไม่สามารถแยกความแตกต่างเพืÉอช่วยในการผนักรยิาทีÉถูกต้องได ้เกิดความ

สับสนระหว่างการผันกริยาใน Le futur simple และ Le conditionnel présent นอกจากนีÊ        

คาํแสดงเวลา Le mois prochain เป็นเป็นคาํทีÉบอกเหตุการณ์ทีÉจะเกดิขึÊนในอนาคตชดัเจน และ

คําวเิศษณ์ Certainement ยงัให้ความหมายว่าการไปพกัผ่อนช่วงฤดูร้อนในประเทศสเปนจะ

เกดิขึÊนอย่างแน่นอน การใชก้าลอนาคตในโจทย์ขอ้นีÊจงึเป็นคําตอบเดยีวทีÉถูกต้อง ไม่สามารถ

ใช ้Le conditionnel présent ได ้ 

 

ตวัอยา่งทีÉ 6 

โจทย ์: Pour aller en France, je (devoir) _________demander un visa touristique 

à l’ambassade de France à Bangkok jeudi prochain.  

ผูเ้รยีน : Pour aller en France, je devrais demander un visa touristique à 

l’ambassade de France à Bangkok jeudi prochain. 

คาํตอบ : Pour aller en France, je devrai demander un visa touristique à 

l’ambassade de France à Bangkok jeudi prochain. 

 ในตัวอย่างทีÉ 6 นีÊมีคําคุณศัพท์ prochain ขยายคํานาม jeudi ซึÉงมีความหมายว่า

เหตุการณ์จะเกิดขึÊนในอนาคต (วนัพฤหสับดหีน้า) และการขอวซี่าเพืÉอไปท่องเทีÉยวประเทศ

ฝรั Éงเศสเป็นข้อมูลจรงิ จงึต้องผนักรยิา devoir เป็น   Le futur simple เท่านั Êน (je devrai) ขอ้
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ผดิผลาดทีÉพบไดใ้นตวัอย่างนีÊคอืการทีÉผู้เรยีนผนักรยิา devoir เป็นกาลอนาคตโดยใชห้างของ 

Le conditionnel présent (Je devrais) ซึÉงเขยีนเหมือนกันค่อนข้างมาก และในการพูด การ

ออกเสยีงระหว่าง Je devrai และ Je devrais  มคีวามคลา้ยกนั จงึอาจทาํใหผู้เ้รยีนสบัสนในการ

ผันกริยาเป็น Le futur simple โดยใช้หางของ Le conditionnel présent จากผู้เรียนกลุ่ม

ทดสอบทั ÊงสิÊน 54 คน มีผู้เรียนประสบปัญหาการผันกริยากาลอนาคตโดยใช้หางของ Le 

conditionnel présent รวม 7 คน หรอืรอ้ยละ 12.96  

 

 6.4 ปัญหาการเลือกใช้กริยาช่วยในการผนั Le futur antérieur 

 ในหลกัไวยากรณ์ การผนักรยิาของภาษาฝรั Éงเศสมอียู่ 2 รูปหลกั คอื กรยิาในรูปของ 

Le temps simple และกรยิาในรูปของ Le temps composé รูปกรยิาของ Le temps simple คอื 

“ในภาษาฝรั Éงเศส Le Temps simple คือการผันกริยาโดยไม่ใช้กริยาช่วย Être หรือ Avoir”       

(J. Dubois et al,2001, p.434) หากพิจารณาจากคําจํากัดความนีÊ  Le temps simple จะ

ปร ะ กอบด้ ว ย  Le présent, le passé simple, l’imparfait, le futur simple, le conditionnel 

présent และ Le subjonctif présent เป็นต้น สําหรับรูปกริยา Le temps composé คือ “ใน

ภาษาฝรั Éงเศส Les temps composés คือการผนักริยาทีÉต้องใช้กริยาช่วย Être หรือ Avoir 

และตามดว้ย Le participle passé ของกรยิานั Êน” (www.alloprof.qc.ca) ซึÉงประกอบไปดว้ย Le 

passé composé, le passé antérieur, le plus-que-parfait, le futur antérieur, le conditionnel 

passé และ Le subjonctif passé เป็นตน้  

 ผลการวจิยัพบว่าการเลอืกใชก้รยิาช่วยระหว่างกรยิา Avoir และกรยิา Être ในการผนั

กรยิาเป็น Le futur antérieur สรา้งปัญหาใหก้บัผูเ้รยีนกลุ่มทดสอบค่อนขา้งมาก ทั ÊงนีÊเนืÉองจาก

ผูเ้รยีนกลุ่มดงักล่าวเลอืกใชก้รยิาช่วยผดิ ดงัตวัอย่างต่อไปนีÊ 

 

ตวัอยา่งทีÉ 7 

โจทย ์: Je ne partirai qu’après que Jean (rentrer) _________. 

ผูเ้รยีน : Je ne partirai qu’après que Jean aura rentré.  

คาํตอบ : Je ne partirai qu’après que Jean sera rentré.  

 โจทย์ในตวัอย่างทีÉ 7 นีÊแปลว่า “ฉันจะออกไปหลงัจากทีÉฌองกลบัเขา้มาแล้ว” กรยิา 

rentrer ในเครืÉองหมายวงเล็บต้องผนัเป็น Le futur antérieur เพราะเป็นเหตุการณ์ทีÉเกิดขึÊน

ก่อนและเสรจ็สิÊนก่อนกรยิา partir ในทีÉนีÊ ผูเ้รยีนไม่มปัีญหาในการลําดบัเหตุการณ์เกิดก่อนและ

เกิดหลัง แต่ปัญหาเกิดจากการเลือกใช้กริยาช่วย avoir (Jean aura rentré) ซึÉงไม่ถูกต้อง 

เพราะกรยิา rentrer เป็นกรยิาทีÉอยู่ในกลุ่ม Le verbe de mouvement ทีÉแสดงการเคลืÉอนไหว 
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ซึÉงมกัต้องใช้กรยิาช่วยเป็น Être (Jean sera rentré) ปัญหาการเลอืกใช้กรยิาช่วยในการผนั

กรยิาเป็น Le futur antérieur ยงัพบไดอ้กีในตวัอย่างต่อไปนีÊ 

 

ตวัอยา่งทีÉ 8 

โจทย ์: Dès que tu (finir) __________le premier exercice, tu pourras regarder 

la télévision. 

ผูเ้รยีน : Dès que tu (finir) seras fini le premier exercice, tu pourras regarder la 

télévision. 

คาํตอบ : Dès que tu (finir) auras fini le premier exercice, tu pourras regarder la 

télévision. 

 ตัวอย่างข้างต้นนีÊแปลว่า “หลังจากทีÉเธอทําแบบฝึกหดัแรกเสร็จ เธอก็สามารถดู

โทรทศัน์ได้” การทําการบ้านเสร็จเป็นเหตุการณ์ทีÉเกิดก่อนและเสร็จสิÊนก่อนการดูโทรทศัน์ 

ดงันั Êน กรยิา finir จงึต้องผนัเป็น Le futur antérieur (tu auras fini) และกรยิา pouvoir จงึต้อง

ผนัเป็น Le futur simple (tu pourras) ปัญหาเกิดขึÊนเนืÉองจากผู้เรียนเลือกใช้กริยาช่วยเป็น 

Être ร่วมกับ Le participe passé ของกรยิา finir (tu seras fini) โดยอาจลมืพจิารณาว่ากรยิา 

finir ไม่ไดใ้หค้วามหมายเกีÉยวกบัการเคลืÉอนทีÉและเคลืÉอนไหว จงึตอ้งใชก้รยิาช่วย avoir เมืÉอผนั

กรยิาเป็น Le futur antérieur  

 ปัญหาการเลอืกใชก้รยิาช่วยผดิเมืÉอผนัเป็น Le futur antérieur เป็นปัญหาหนึÉงทีÉพบ

ได้ค่อนขา้งมากในผูเ้รยีนกลุ่มทดสอบ จากผู้เรยีนกลุ่มทดสอบจํานวนทั ÊงสิÊน 54 คน มผีู้เรยีน

จํานวน 16 คนทีÉทาํผดิในประเดน็นีÊ ซึÉงคดิเป็นรอ้ยละ 29.63  

  

 6.5  ปัญหาการผนัรูปเพศและพจน์ของ Le participe passé ในกรณีคํากริยา

ช่วยเป็น Être 

 ปัญหาการผนัรปูเพศและพจน์ของ Le participe passé ในกรณีคาํกรยิาช่วยเป็น Être 

เป็นปัญหาต่อเนืÉองโดยตรงจากปัญหาการเลอืกใชก้รยิาช่วยผดิเมืÉอผนัเป็น Le futur antérieur 

ตามหลกัไวยากรณ์ภาษาฝรั Éงเศส เมืÉอรปูกรยิา Le temps composé ตอ้งใชก้รยิาช่วยเป็น Être 

จะตอ้งมกีารผนัรูปเพศและพจน์ของ Le participe passé ใหส้อดคล้องกบัประธานของประโยค 

เช่น  

 - Nous commencerons la fête quand ils seront arrivés.  

 ตวัอย่างนีÊแปลว่า “เราจะเริÉมฉลองเมืÉอพวกเขามาถงึ” กรยิา arriver เป็นเหตุการณ์ทีÉ

เกิดก่อนและเสร็จสิÊนก่อน การฉลอง fêter ดังนั Êน กริยา arriver จึงต้องผันเป็น Le futur 
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antérieur ข้อสงัเกตคอืกริยา arriver เป็นกรยิาทีÉแสดงการเคลืÉอนทีÉและเคลืÉอนไหว จดัอยู่ใน

กลุ่มกริยาทีÉเรียกว่า Le verbe de mouvement ซึÉงต้องใช้กริยาช่วยเป็น Être ดังนั Êน Le 

participe passé จึงต้องผนัรูปเพศและพจน์ตามประธานของประโยคดว้ย ในทีÉนีÊประธานของ

ประโยคเป็นพหูพจน์ บุรุษทีÉ 3 จงึต้องเตมิ s ขา้งทา้ย (ils seront arrivés) 

 การผนัรปูเพศและพจน์ของ Le participe passé เมืÉอตอ้งใชก้รยิาช่วย Être ในการผนั

กรยิาเป็น Le futur antérieur เป็นปัญหาใหผู้เ้รยีนกลุ่มทดสอบ 2 ประเภทคอื 

 6.5.1 การไม่ผนัเพศของ Le participe passé 

 ผู้เรียนกลุ่มทดสอบบางคนลืมผันเพศของ Le participe passé ตามประธานของ

ประโยค เช่น 

  

ตวัอยา่งทีÉ 9 

โ จ ทย์ : Je serai disponible dans trois jours dès que les enfants (retourner) 

__________ en classe.  

ผู้ เ รี ย น : Je serai disponible dans trois jours dès que les étudiantes seront 

retournés en classe.  

คํ า ต อ บ : Je serai disponible dans trois jours dès que les étudiantes seront 

retournées en classe.  

 ในตวัอย่างนีÊ ประธานของประโยคคอื Les étudiantes ซึÉงเป็นเพศหญงิพหูพจน์ และ

กริยา retourner เป็นกริยาในกลุ่ม Le verbe de mouvement ซึÉงต้องใช้กริยาช่วยเป็น Être 

ดงันั Êน จงึต้องผนัเพศและพจน์ของ Le participe passé ใหส้อดคล้องกบัประธาน ปัญหาเกดิขึÊน

เมืÉอผู้เรียนผนัเฉพาะพจน์ด้วยการเติม s แต่ไม่ผนัเพศให้สอดคล้อง (les étudiantes seront 

retournés)  

 6.5.2 การไม่ผนัพจน์ของ Le participe passé 

 การลืมผนัพจน์ของ Le participe passé ให้สอดคล้องกับประธานของประโยคเป็น

ปัญหาหนึÉงทีÉพบได้เมืÉอผูเ้รยีนกลุ่มทดสอบตอ้งผนัรูปพจน์ของ Le participe passé เมืÉอต้องใช้

กรยิาช่วย Être ในการผนักรยิาเป็น Le futur antérieur ดงัตวัอย่างต่อไปนีÊ 
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ตวัอยา่งทีÉ 10 

โจทย ์: Une fois que mes leçons (passer) __________, il ne me restera plus 

que mon travail à présenter au jury. 

ผูเ้รยีน : Une fois que mes leçons seront passée, il ne me restera plus que mon 

travail à présenter au jury. 

คาํตอบ : Une fois que mes leçons seront passées, il ne me restera plus que 

mon travail à présenter au jury. 

 ในตวัอย่างทีÉ 10 นีÊ ประธานของประโยคคือ mes leçons ซึÉงเป็นเพศหญิงพหูพจน์ 

ผู้เรยีนผนัเฉพาะเพศใหก้บั Le participe passé ดว้ยการเตมิ e (mes leçons seront passée) 

แต่เมืÉอประธานตวันีÊเป็นพหพูจน์ จงึต้องผนัให้เป็นพหพูจน์โดยการเตมิ s เพิÉมต่อขา้งทา้ยดว้ย 

(mes leçons seront passées)  

 ผลการทดสอบกับผู้เรียนดังกล่าวพบว่าปัญหาการผันรูปเพศและพจน์ของ Le 

participe passé ในกรณีคํากรยิาช่วยเป็น Être ใน Le futur antérieur พบผู้ทําผดิจํานวน 35 

คนจากจาํนวนทั ÊงสิÊน 54 คน หรอืคดิเป็นรอ้ยละ 64.81  

 6.6 ปัญหาความสับสนในลําดับเวลาระหว่าง Le futur simple กับ Le futur 

antérieur  

 เมืÉอเราพูดถงึเหตุการณ์ในอนาคต 2 เหตุการณ์ทีÉเกดิต่อเนืÉองกนั เหตุการณ์ทีÉเกดิก่อน

และเสร็จสิÊนก่อนใช้ Le futur antérieur ส่วนเหตุการณ์ทีÉเกิดตามมาใช้ Le futur simple การ

เรียงลําดบัเหตุการณ์ก่อนและหลงัจงึเป็นสิÉงสําคญัทีÉจะทําให้ผู้เรียนสามารถเลือกใช้กาลได้

ถูกต้องตามหลกัไวยากรณ์ภาษาฝรั Éงเศส อย่างไรก็ตาม ผลการวจิยัพบว่าผูเ้รยีนกลุ่มทดสอบ

จํานวนหนึÉงไม่สามารถใชก้าลไดถู้กต้อง ดงัตวัอย่างต่อไปนีÊ 

 

ตวัอย่างทีÉ 11 

โจทย ์: Une fois que je (finir) __________ ma maîtrise, je (préparer) _________ 

mon doctorat.  

ผูเ้รยีน : Une fois que je finirai ma maîtrise, j’aurai préparé mon doctorat. 

คาํตอบ : Une fois que j’aurai fini ma maîtrise, je préparerai mon doctorat.  

 ตวัอย่างทีÉ 11 แสดงใหเ้หน็ถงึเหตุการณ์ในอนาคตทีÉจะเกิดขึÊนต่อเนืÉอง โดยทีÉการจบ

ปรญิญาโทต้องเกดิและเสรจ็สมบูรณ์ก่อนจงึจะสามารถเตรยีมศกึษาต่อปรญิญาเอกได ้อย่างไร

ก็ตาม ผู้เรียนผนักริยา finir เป็น Le futur simple (je finirai) และผันกริยา préparer เป็น Le 

futur antérieur (j’aurai préparé) ปัญหาการเรียงลําดบัเหตุการณ์ก่อนและหลงัอาจสืบเนืÉอง
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มากจากการทีÉผู้เรยีนไม่สงัเกตคําสนัธานบอกเวลา une fois que ทีÉวางไวต้้นประโยค ซึÉงบอก

ความหมายว่าเหตุการณ์ทีÉอยู่ในอนุประโยคนั Êนเป็นเหตุการณ์ทีÉเกดิก่อนและจบก่อน (Une fois 

que j’aurai fini ma maîtrise) เป็นเหตุการณ์ทีÉส่งผลให้เกิดอีกเหตุการณ์หนึÉงตามมาในมุขย

ประโยค (je préparerai mon doctorat) ผลการวจิยัพบว่าผู้เรยีนกลุ่มทดสอบจํานวน 34 คน

จากจาํนวนทั ÊงสิÊน 54 คนไม่สามารถใชก้าลไดถู้กต้องเหมาะสม หรอืคดิเป็นรอ้ยละ 62.96  

 

7.  อภิปรายผลการวิจยั 

  การอภปิรายผลการวจิยัมดีงัต่อไปนีÊ 

 ผู้เรียนกลุ่มทดสอบร้อยละ 64.81 พบปัญหาการไม่ผันรูปเพศและพจน์ของ Le 

participe passé ในกรณีคํากรยิาช่วยเป็น Être ซึÉงเป็นปัญหาทีÉพบมากทีÉสุดจากผลการทดสอบ 

อาจสบืเนืÉองมาจากการทีÉรูปกรยิา Le temps composé ในภาษาฝรั Éงเศสส่วนมากมกัใชก้รยิา

ช่วย avoir ซึÉงไม่จําเป็นต้องผนัรูปเพศและพจน์ของ Le participe passé (ยกเว้นในกรณีทีÉมี

กรรมตรงวางหน้า) ดงันั Êน ผู้เรียนอาจมคีวามเคยชนิทีÉจะไม่ต้องผนัรูปเพศและพจน์ของ Le 

participe passé ในกรณีทีÉกรยิาช่วยเป็น Être  

           ปัญหาการลําดบัเหตุการณ์ในอนาคตทีÉเกิดก่อนและหลงัพบมากเป็นลําดบัทีÉ 2 ด้วย

จํานวนผูท้าํผดิสูงถงึรอ้ยละ 62.96 ทั ÊงนีÊผูเ้รยีนทีÉประสบปัญหาอาจไม่เขา้ใจหลกัการใช ้Le futur 

simple และ Le futur antérieur ไดช้ดัเจน การใช ้Le futur simple จะใชก้บัเหตุการณ์ในอนาคต

ทีÉหมายถงึ “une action en cours” ซึÉงหมายถงึเหตุการณ์ในอนาคตทีÉกําลงัจะทําหรอืกําลงัจะ

เกดิขึÊน ในขณะทีÉ Le futur antérieur หมายถงึ “une action accomplie” คอืเหตุการณ์ทีÉจะต้อง

จบและเสร็จในอนาคต เช่น Je réparerai ma voiture vendredi ให้ความหมายว่าการซ่อม

รถยนต์จะทาํในวนัศุกร ์(ซึÉงไม่ทราบว่าการซ่อมรถจะเสรจ็ในวนัศุกร์หรอืไม่) ในขณะทีÉ J’aurai 

réparé ma voiture vendredi ใหค้วามหมายว่าการซ่อมรถจะเสรจ็สิÊนในวนัศุกร ์หากผูเ้รยีนเขา้

ใจความแตกต่างในการใชด้งักล่าว ผูเ้รยีนจะสามารถเลอืกใชก้าลไดถู้กต้องเมืÉอมเีหตุการณ์ 2 

เหตุการณ์ทีÉจะเกิดขึÊนต่อเนืÉองกนัในอนาคต เหตุการณ์ทีÉเกดิก่อนและจบก่อนต้องใช ้Le futur 

antérieur ส่วนเหตุการณ์ทีÉเกดิตามมาต้องใช ้Le futur simple  

 ปัญหาการผนักรยิาทีÉไม่เป็นไปตามกฎพบจํานวนผู้ทําผดิสูงเป็นลําดบัทีÉ 3 มากถึง

ร้อยละ 59.26 การผนักรยิาในภาษาฝรั Éงเศสตามกาลต่าง ๆ นั Êนมีกฎค่อนขา้งตายตัว ทําให้

ผู้เรยีนสามารถท่องจําหลกัการผนักรยิาดงักล่าวได ้แต่กม็กีรยิาจํานวนไม่น้อยทีÉไม่ผนัไปตาม

กฎ ซึÉงส่งผลให้ผู้เรยีนประสบปัญหาการผนักรยิาให้ถูกต้อง อาจเกิดจากการขาดการฝึกฝน

อย่างสมํÉาเสมอ จงึทาํใหผู้เ้รยีนไม่สามารถจาํรากกรยิากลุ่มเหล่านีÊได ้(Le radical)  



วารสารสมาคมครูภาษาฝรั Éงเศสแหง่ประเทศไทย ในพระราชูปถมัภฯ์ ฉบบัทีÉ řŜŜ ปีทีÉ Ŝŝ เล่ม Ś (กรกฏาคม - ธนัวาคม ŚŝŞŝ) 

18 

 ผูเ้รยีนรอ้ยละ 53.70 ประสบปัญหาการผนักรยิาทีÉตอ้งปรากฏรูปร่วมกบัสรรพนาม ซึÉง

คือกริยากลุ่ม Les verbes pronominaux ซึÉงสรรพนามนีÊต้องเปลีÉยนรูปไปตามประธานเสมอ 

มฉิะนั Êนรูปจะไม่สมบูรณ์และไม่สามารถสืÉอความหมายได ้สุดารตัน์ พุทธพงษ์ (2558) กล่าวไว้

ว่ากรยิากลุ่มนีÊเป็นลกัษณะเฉพาะในภาษาฝรั Éงเศส ซึÉงมคีวามแตกต่างจากภาษาไทยซึÉงเป็น

ภาษาแม่ของผูเ้รยีน กล่าวคอื ภาษาฝรั Éงเศสนําสรรพนามมาใชร่้วมกบักรยิาเพืÉอสืÉอความหมาย 

เช่น Ils s’aiment ในขณะทีÉภาษาไทยไม่จาํเป็นตอ้งใชส้รรพนามเพืÉอสืÉอความหมาย แต่มกันิยม

ใช้คําว่า “กัน” ต่อท้ายประโยค เช่น ประโยค Ils s’aiment แปลว่า “พวกเขารกักัน” เป็นต้น 

ความแตกต่างระหว่างภาษาไทยทีÉไม่ต้องใช้รูปร่วมกบัสรรพนามเพืÉอสืÉอความหมายแบบใน

ภาษาฝรั Éง เศสเป็นปัญหาทีÉเรียกว่า L’interlangue ทีÉภาษาแม่มีอิทธิพลต่อการเรียนรู้

ภาษาต่างประเทศของผูเ้รยีนไม่มากกน้็อย 

 ผูเ้รยีนรอ้ยละ 29.63 ไม่สามารถเลอืกใชก้รยิาช่วยไดถู้กต้องเมืÉอต้องผนักรยิาเป็น Le 

futur antérieur รูปกรยิาในภาษาฝรั Éงเศสแบบ Le temps composé จะต้องประกอบดว้ยกรยิา

ช่วย Avoir หรอื Être และตามดว้ย Le participe passé การเลอืกใชก้รยิาช่วย Avoir กบักรยิา

กลุ่ม Les verbes de mouvement สะทอ้นใหเ้หน็ว่าผูเ้รยีนไม่สามารถแยกแยะความหมายของ

กรยิาได้ นอกจากนั Êน การทีÉกรยิาส่วนใหญ่ใชก้รยิาช่วยเป็น Avoir อาจทําใหผู้เ้รยีนมแีนวโน้ม

ในการเลอืกใชก้รยิาช่วย Avoir มากกว่าการใชก้รยิาช่วย Être เมืÉอเกดิความไม่แน่ใจ 

 ปัญหาการผันกริยาเป็น Le futur simple โดยใช้หางของ Le conditionnel présent 

(La terminaison) เป็นปัญหาทีÉพบน้อยทีÉสุดจากผลการทดสอบ เพราะมผีู้ทําผดิเพยีงร้อยละ 

12.96 อาจเนืÉองมาจากการผนักรยิาเป็น Le futur simple จดัอยู่ในรูปของ Le temps simple 

ซึÉงมกีรยิาเพยีงตวัเดยีว ไม่จําเป็นต้องผนัโดยการเลอืกกรยิาช่วย อาจทําให้การผนักรยิาในรปู

ของ Le temps simple ง่ายกว่าการผันกริยาในรูปของ Le temps composé อย่างไรก็ตาม 

ปัญหาการผนักรยิาเป็น Le futur simple กย็งัพบขอ้ผดิพลาดเนืÉองจากหาง (La terminaison) 

ของกริยาใน Le futur simple จํานวนหนึÉงมีความใกล้เคียงกับหางของ Le conditionnel 

présent ซึÉงผูเ้รยีนทีÉขาดความระมดัระวงัอาจผนัผดิไดง้า่ย  

 เมืÉอพจิารณาปัญหาทั ÊงหมดนีÊพบว่าผูเ้รยีนกลุ่มทดสอบดงักล่าวประสบปัญหาการใช้ 

Le futur simple และ Le futur antérieur ประเภท L’erreur verbale มากทีÉสุด L. Dermirtas 

(2008) ได้กล่าวไว้ว่า L’erreur verbale เป็นปัญหาหนึÉงทีÉพบได้บ่อยทีÉสุดในการใช้ไวยากรณ์

ภาษาฝรั Éงเศสสําหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาติเพราะภาษาฝรั Éงเศสมกีารผนักรยิาไปตามกาลต่าง ๆ 

เป็นจํานวนมาก และมกีรยิาทีÉไม่ผนัตามกฎอยู่ดว้ย ทําให้ผู้เรยีนภาษาฝรั Éงเศสประสบปัญหา

การผนักริยาให้ถูกต้องตามหลกัภาษา L’erreur verbale ทีÉพบในผลการวิจยันีÊ เช่น การผนั

กริยาทีÉไม่เป็นไปตามกฎ การผันกริยา Le futur simple โดยใช้หางของ Le conditionnel 
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présent หรอืการผนักรยิาทีÉต้องปรากฏรูปร่วมกบัสรรพนาม ปัญหาการเลอืกใชก้รยิาช่วยใน

การผนั Le futur antérieur เป็นต้น สําหรบัปัญหาความสบัสนในการเรยีงลําดบัเหตุการณ์ก่อน

และหลงัระหว่าง Le futur simple และ Le future antérieur และการลมืผนัเพศและพจน์ของ Le 

participe passé ให้สอดคล้องกับประธาน จัดอยู่ในกลุ่มปัญหาประเภท L’erreur de forme 

grammaticale ซึÉง C. Tagliante (2001) ไดก้ล่าวไวว้่าเป็นปัญหาทีÉพบไดบ่้อยในผูเ้รยีนต่างชาต ิ

เพราะหลกัไวยากรณ์ภาษาแม่ของผูเ้รยีนมคีวามแตกต่างจากหลกัไวยากรณ์ของภาษาฝรั Éงเศส

ไม่มากกน้็อย อทิธพิลของภาษาแม่มผีลต่อการเรยีนรูภ้าษาต่างประเทศทีÉ 2 ของผู้เรยีนอย่าง

หลกีเลีÉยงไม่ได ้J.P. Cuq และ I. Gruca (2002) ไดแ้สดงความเหน็ในจุดนีÊว่าการเรยีนการสอน

ไวยากรณ์ภาษาต่างประเทศมักให้ความสําคัญในเรืÉอง La forme grammaticale เป็นหลัก 

ผูส้อนจงึเน้นความสาํคญัในจุดนีÊค่อนขา้งมาก 

 

8.  ข้อเสนอแนะ 

  ผูว้จิยัแบ่งขอ้เสนอแนะออกเป็น 2 แนวทางดงัต่อไปนีÊ 

 

  8.1 ข้อเสนอแนะทางการสอน 

  การสอนไวยากรณ์แบบดั Êงเดมิโดยการอธบิายหลกัการใช ้หลกัการผนักรยิา หรอืการ

ทําแบบฝึกหดั อาจไม่เพยีงพอทีÉจะทําใหผู้เ้รยีนสามารถจดจําหลกัไวยากรณ์เรืÉองทีÉเรยีนนั Êน ๆ 

ได้อย่ า งแม่นยํ าและมีประสิทธิภ าพ  การนํ าหลักการสอนแบบ La grammaire de 

conceptualisation โดย H. Besse (1985) มหีลกัการใหผู้เ้รยีนไดค้ดิและสรา้งกฎไวยากรณ์เอง

จากบทเรยีน เป็นอกีวธิหีนึÉงทีÉนอกจากทําใหผู้เ้รยีนไดใ้ชก้ระบวนการความคดิในการสรา้งและ

สรุปกฎการใช้ไวยากรณ์ด้วยตัวเอง ทําให้ผู้เรียนสามารถจดจําหลักการใช้ได้อย่างมี

ประสทิธภิาพมากกว่าการฟังบรรยายจากผูส้อน การสอนในลกัษณะนีÊเป็นการสอนทีÉ H. Boyer, 

M. Butzbach และ M. Pendanx (1990) เรียกว่า La grammaire implicite H. Besse (1985) 

ได้อธบิายหลกัการสอนไวยกรณ์ภาษาฝรั Éงเศสแบบ La grammaire de conceptualisation ไว้

ว่าผูส้อนจะยกกลุ่มตวัอย่างของไวยากรณ์เรืÉองทีÉต้องการสอนใหผู้เ้รยีนสงัเกต กลุ่มตวัอย่างนีÊ

อาจอยู่ในรูปแบบของบทสนทนา บทความ ตวัอย่างทีÉนํามาจากสืÉอชนิดต่าง ๆ ฯลฯ โดยไม่

อธบิายหลกัไวยากรณ์ให้กบัผู้เรยีน ผู้เรยีนต้องใชค้วามรู้ทีÉตนเองมอียู่ในการสรา้งสมมติฐาน

กฎไวยากรณ์และหลกัการใช้ด้วยตนเอง ซึÉงผู้เรยีนแต่ละคนอาจมวีธิกีารทําความเขา้ใจหลกั

ไวยากรณ์นั Êนแตกต่างกนัออกไปตามระดบัความรู้และความสามารถทีÉตนเองมอียู่ ผู้สอนทํา

หน้าทีÉเพยีงแนะนําในกรณีทีÉอาจมผีูเ้รยีนบางคนประสบปัญหา     

 



วารสารสมาคมครูภาษาฝรั Éงเศสแหง่ประเทศไทย ในพระราชูปถมัภฯ์ ฉบบัทีÉ řŜŜ ปีทีÉ Ŝŝ เล่ม Ś (กรกฏาคม - ธนัวาคม ŚŝŞŝ) 

20 

  Š.Ś ข้อเสนอแนะการนําไปใช้ 

  ผู้สอนควรพยายามให้ผูเ้รยีนมโีอกาสใชส้ิÉงทีÉเรยีนในชั Êนเรยีนในสถานการณ์จรงิหรอื

สถานการณ์จําลองโดยสมํÉาเสมอ เช่นให้ผู้เรียนสวมบทบาทสมมุต ิ(Les jeux de rôle) ตาม

สถานการณ์ทีÉกําหนด การฝึกฝนอย่างสมํÉาเสมอจะช่วยทาํใหผู้เ้รยีนสามารถใชไ้วยากรณ์ภาษา

ฝรั ÉงเศสทีÉเรยีนในหอ้งเรยีนไดอ้ย่างถูกตอ้งและสืÉอสารกบัเจา้ของภาษาหรอืประชาคมผูใ้ชภ้าษา

ฝรั Éงเศสโลกไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ 

 ผู้สอนควรพยายามให้ผูเ้รยีนมโีอกาสใชส้ิÉงทีÉเรยีนในชั Êนเรยีนในสถานการณ์จรงิหรอื

สถานการณ์จําลองโดยสมํÉาเสมอ เช่นให้ผู้เรียนสวมบทบาทสมมุติ (Les jeux de rôle) ตาม

สถานการณ์ทีÉกําหนด การฝึกฝนอย่างสมํÉาเสมอจะช่วยทาํใหผู้เ้รยีนสามารถใชไ้วยากรณ์ภาษา

ฝรั ÉงเศสทีÉเรยีนในหอ้งเรยีนไดอ้ย่างถูกตอ้งและสืÉอสารกบัเจา้ของภาษาหรอืประชาคมผูใ้ชภ้าษา

ฝรั Éงเศสโลกไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ  

 

บทสรปุ 

 บทความวิจัยชิÊนนีÊมุ่งศึกษาวิเคราะห์ปัญหาการใช้ le futur simple และ le futur 

antérieur ของนิสติเอกวชิาภาษาฝรั ÉงเศสเพืÉอการสืÉอสาร ชั ÊนปีทีÉ 1 มหาวทิยาลยับูรพา ผู้วจิยั

พบว่าผูเ้รยีนกลุ่มทดสอบดงักล่าวประสบปัญหาการใชก้าลดงักล่าวใน 6 ดา้น คอื การผนักรยิา

ทีÉไม่เป็นไปตามกฎในกาลอนาคต การผนักริยาทีÉต้องปรากฏรูปร่วมกับสรรพนาม ผู้เรียน

จํานวนหนึÉงประสบปัญหาการผนักรยิา Le futur simple ด้วยการใชห้างของ Le conditionnel 

présent ซึÉงมคีวามใกล้เคยีงกับหางของ Le futur simple หรอืเกิดความสบัสนในการเลอืกใช้

กรยิาช่วยระหว่าง Avoir และ Être เมืÉอต้องผนัเป็น Le futur antérieur ผู้เรยีนกลุ่มทดสอบยงั

ประสบปัญหาการลมืผนัเพศและพจน์ของ Le participe passé ให้สอดคล้องกบัประธานของ

ประโยคในกรณีทีÉกรยิาช่วยเป็น Être และปัญหาความสบัสนในการเรยีงลําดบัก่อนและหลงัของ

เหตุการณ์ในอนาคตระหว่าง  Le futur simple และ Le futur antérieur เป็นต้น การทีÉผู้เรียน

ประสบปัญหาการใชไ้วยากรณ์ภาษาต่างประเทศทีÉถูกต้องสะทอ้นใหเ้หน็ถงึกลวธิหีรอืเทคนิค

การสอนของผู้สอนทีÉอาจไม่ตอบสนองต่อความต้องการทางภาษาของผูเ้รยีนไดต้รงจุด และไม่

นําสิÉงทีÉเรียนในชั Êนเรียนไปสู่การใช้งานในสถานการณ์จรงิหรอืในสถานการณ์สมมุติ เพืÉอให้

ผู้เรยีนเกดิความคุน้เคยในการใชภ้าษาเพืÉอการสืÉอสารได้อย่างมปีระสทิธภิาพ H. Besse และ 

R. Porquier (1991) ไดก้ล่าวถงึประโยชน์ของการวเิคราะหปั์ญหาขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์ไว้

ว่างานวจิยัประเภทนีÊไม่เพยีงทําใหท้ราบถึงกระบวนการเรยีนรูภ้าษาต่างประเทศของผู้เรยีน

เท่านั Êน แต่ยงัทําให้ทราบว่าผู้สอนใช้เทคนิคการสอนทีÉมปีระสิทธภิาพมากน้อยเพยีงใด แม้

ผู้วจิยัไดท้ําการเกบ็ขอ้มูลและวเิคราะห์ปัญหาการใช ้Le futur simple และ Le futur antérieur 
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จากกลุ่มทดสอบกลุ่มเดียว แต่ผู้วจิยัหวงัเป็นอย่างยิÉงว่าผลการวิจยัชิÊนนีÊจะสามารถต่อยอด

ให้กบัผู้ทีÉสนใจศกึษาวเิคราะห์ปัญหาการเรยีนการสอนไวยากรณ์ภาษาฝรั Éงเศสในด้านอืÉน ๆ 

เพืÉอเป็นแนวทางในการพฒันาการเรยีนการสอนภาษาฝรั Éงเศสใหม้ปีระสทิธภิาพยิÉงขึÊนต่อไป 
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